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U redovHom izdanjи BiЬliografija, koje izdaje Institut Dandakomu 
Feltrineli •iz Milana, izasla је, и aprilu 1963. godine, na francuskom 
jeziku, Ьi'Ьliografija kGmpletnih izdanja, tekstova citiranih U casopisima 
"i novinama, te za objavljivanje pripremljenih ali neizdatih tekstova Ko­
munistic~og mamifesta i to za period od 1848-1918. godine, koju је pri­
premio Arndreas Bert. 

Djelo •svojom obradom pokriva vrlo siroko vremensko razdoЬlje , 

naime, иkирnо 111 godina, jer је stvarno obradom obиhvaceno razdoЬlje 
od 1848-1959. godine. Medutim, ra:zJdoЬlje od 1848-1918. godine obu­
hvaca najveci dio aиtorovog biЬliografskog interesovanja, jer se samo 
za taj period navodi 397 bihliografskih jed1inica (250 izdanja potpunog 
teksta Manifesta, 30 neobjavljenih i samo u rukopisи pronadE!'Ilih tekstova, 
kao i 117 citata iz Manifesta и raznoj periodici, novinama i casopisima) 
sa 29 jezika i to: holandskog, flamanskog, svedskog, francaskog, engle­

.skog, rиskog, spanskog, srpskohrvatskog, portugalskog, madarskog, itali-
janskog, danskog, ceskog, poljskog, jidis, norveskog, bиgarskog, ·rumun­
skog, jermenskog, japanskog, dzиrdzijanskog, иkrajinskog, fi!I1skog, kine­
skog, esperanta, slovenackog, slovackog, ladiпa i tatarskog jezika. 

Od njemackih izdanja Manifesta aиtor navodi 172 ЫЬliografske jedi­
nice (55 izdanja potpиnGg teksta Manifesta, u'kljиcujuci ovamo 6 izdanja 
iz 1848. godine, zatim 5 neobjavljenih i samo u rиkopisи prooadenih 
tekstova i to: 2 iz 1850. godine, 1 iz 1854. godine, 1 iz 1866. godine i 1 iz 
1882. godine, kao i 112 citata iz Manifesta и raznoj njemackoj periodici, 
novinama i casopisima). Tako se, иkupno, samo za period od 1848. do 
1918. godine и djelи navodi 569 ЬiЬliografskih jedinica kompletnih izda­
nja Manifesta, pripremljenih а neobjavljenih rukopisa, te citata u raznoj 
periodici, novinama i casopisima - na u'kиpno 30 jezika. 

Vrijed·nost djela је и tome sto se и njemu daje biЬliografski istorijat 
puЬlikovanja Komиnis'tickog manifesta u razdoЬlju od 1848- 1918. godine, 
а ро tome ·se ono razlikuje od dosada uoЬicajenih ЬiЬliografija. ' 

Naime, poslije iscrpne tekstualne komparacije njemackih izdanja Ko­
mиnistic'kog ma:nifesta iz 1848, 1850. i 1882. godine (а jedno је od tih 
izdanja posluzilo kao original mnogim prevodiocima Manifesta), gdje se 
иtvrdujи medusobna odstupanja u tekstu, stamparske greske i izostav­
ljeni dijelovi teksta jednog izdanja и odnosи na drиgo, vrsi se pGsebna 
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komparacija ostalih ЬiЬliografukih jedinica spram navedenih izdanja. Na­
ime, svaka se citirana ЬiЬliografska jedinica iz perioda od 1848-1918. 
godi•ne tekstиa1no posebno komentarise i to na taj nа/Эiп sto se za svalko 
pojedino izdanje ш citat и periodici vrsi posebna tekstualna komparacija 
sa prvim njemackim izdanjem Manifesta. Ukoliko se radi о prevodи, 

иtvrdиje se sa kojeg njemackog •izdanja је tekst preveden, odnosno koji 
је njemacki Ш neki drиgi tekst Manifesta koristen za citiranje, te se па 
taj nacin doЬiva иvid koliko је taj tekst saglasan sa originalom. Time 
se doЬiva иvid и to koltko је pojedini kompletni tekst ili citat iz Mani­
festa и saglasnosti, odnosno koliko odstиpa od izvornog teksta prvog 
njemackog izdanja Komиnistickog manifesta iz febrиara 1848. godine. 
Тај postиpak је narocito pazljivo obavljen и odnosи na prevode Mani­
festa na rame evropske i vanevropske jezike. Osim toga, posebno se daje 
tabelarna analiza teksta prvog, drиgog i treceg njemackog izdanja, te se 
na taj nacin иtvrdиje и kom stepenи (stampaгske greske, izostavlj~ni 
dijelovi teksta Ј: sl.) drиgo i trece njemacko izdanje tekstиalno odstиpajи 
od prvog originaJnog izdanja Komи•nistickog manifesta, sto је n·arocito 
va~no и odnosи na vjernost prevoda, jer је poznato da se prevodilo, naro­
cito, sa drиgog i treceg ·njemackog izdanja. Na isti nacin se, kompara­
tivno, u оЫikи tabela, daje i analiza prvih izdanja Manifesta na engle­
skom i francиskom jezikи и odnosи ·na prvo njemacko izdanje. 

Navedenim postиpcima i tabelarnim pregledima иtvrdиje se koj i је 
njemacki tekst Ma·nlifesta .najvjerniji prvom njemal:kom izdanjи iz fe­
bruara 1848. godine, kao i koji је prevod Komиnistickog manifesta naj­
tacniji u odnosи па prvo njemacko izdanje. Time se, sa Ьibliografskog 
stanovista, doЬiva uv:id и puteve i nacЬne Эirenja Komunistickog mani­
festa ро zemljama Evrope, Amerike, Azije i Afrike, kao i kakve sи mo­
gиcnosti interpretacije Komunistickog manifesta и razdoЫju od 1848-
1918. godine, imali pojedinci i organizacije u odnosи .na tek·st, jezik i 
izdanje Manifesta kojim su se sluzili. 

Zato se slobodno mO.Ze reci da је ova edicija jedna od najkompletnijih 
te vrste, to tim vise sto se kod sva'ke komentarisane ЬiЬliografske jedi·nlice 
posebno navode i podaci gdje i u kojim ЬiЬliotekama se pojedino izdanje 
Ш pиЬlikovani citat Manifesta moze naci kako Ьi se sav taj ma.terija1 
mogao i neposredno koristiti za proиcavanje ne samo sa bЊiiografskog 
vec i sa ЬiЬliotekarskog stanovista. 

U posebnom prilogи hronoloski se ·navode izdanja kompletnog teksta 
Man•ifesta koja sи puЬlikovana и razdoЬijи od 1919- 1959. godine, а koja 
se .baziraju na jednom od izdanja koja sи objavljena u razdoЬiju od 
1848-1918. godine. Medutim, u ovom pri1ogu navodi se samo naslov, 
mjesto i godina izdanja, te jezik na kojem је tekst objavljen. Ovdje ј е 

obuhvaceno 218 biЬliografskih jedinica tako da citava edicija stvarno 
pokrtiva razdoЬlje od 1848-1959. godi·ne i Ьiljezi иkupno 787 biЬliogrз.f­
skih jedinica izdanja kompletnog teksta, rиkopisa koj i sи pripremljeni 
ali nisи o•bjavljeni, prevoda Manifesta koje је autor pronasao samo u 
rиkopisu, kao i onih koji su objavljeni, te citata iz Komu.nistickog mani­
festa u raznoj periodici, novinama i casopisima na 1·aznim evropskim i 
vanevropskim jeziaima. 

Као jugoslovenska izdanja aиtor је za period od 1848-1959. godine 
naveo sljedeca : 
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- u 1871. godini - navodi se prevod Manifesta objavljen u paпce­
vackom nedjeljnom listu »Pancevac« u brojevima od 8. aprila do 23. maja 
1871. godine i prevod kompletnog teksta Manifesta koji је objavljen u 
izdanju knjizare Ј ovanoV'ic i Pavlovic u Pancevu (izdanja stampana 
cirilic:om); 

- u 1900. godini - autor је posredno sa21nao da је objavljen jedan 
prevod kompletnog teksta Komunistickog manifesta, ali nije uspio da 
ga pregleda, ра ga је samo notirao (izdanje na slovenackom jeziku); 

- u 1902. godini - autor navo·di poznati prevod kompletnog teksta 
Komunistickog manifesta od Milorada Popovica, koji је objavljen u 
Budimpesti, а .ва osвovu kojeg su izvrseni i mnogi drugi prevodi kom­
pletnog teksta Manifes·ta, te na osnovu koga је tekst Manifesta na srpsko­
hrvatskom jezicnom podгucju vise puta Ьiо citiran (izdanje stampano 
cirilicom); 

- u 1904. godiпi - autor је naveo prevod komp~etnog teksta Mani­
festa u izdanju knjiZare »Buducnost« u Budimpesti (izdanje stampano 
latiпicom); 

- u 1906. godini - autor је posredno saznao da је objavljen јеdав 
prevod kompletnog teksta Komunistickog manifesta, аН nije uspio da ga 
pregleda, ра ga је samo notirao (izdanje па slovenackom jeziku); 

- u 1907. godini - naveden је prevod kompletnog teksta Komu­
nistickog manifesta sto ga је objavila Srpska socijaldemokratska stranka 
(prevod Dimitrija Tucovica -· izdanje stampano ciгilicom); 

- и 1908. godini - naveden је prevqd kompletnog teksta Komu­
nistickog manifesta u izdaвju socijalistickog casopisa Naprej iz Idrije 
(izdanje na slovenackom jeziku); 

- u 1911. godini - navodi se prevod kompletnog teksta Manifesta 
u izdanju Jugoslovenskog socijalistickog saveza u Americi - Cikago 
(izdanje stampano latinicom); 

- u 1918. godini - navodi se prevod kompletnog teksta Komuni­
stickog manifesta u izdanjи Jиgoslavenske radnicke knjizare и Cikagи 
(izdanje stampano latinicom); 

- и 1919. godini - navodi se pгevod kompletnog teksta Manifesta 
u izdanju zagгebackog socijalistickog casopisa Nasa snaga (izdanje stam­
pano latinicom), za koji aиtor tvrdi da se bazira na prevodи Manifesta 
u izdanjи knjizare »Bиdиcnost« и Budimpesti iz 1904. godine; 

- и 1920. godini - autor navodi prevod kompletnog t~ksta Mani­
festa и izdanjи izdavacke knjizarnice >Пucovic« iz Beograda (izdanje 
stampano cirilicom), za koje tv·rdi da se bazira na prevodи kojeg је 
1907. godine objavila Sгpska socijaldemokratska stra·nka, а takode se 
navod.i prevod kompletnog teksta Manifesta и izdanjи idrijskog socijali­
stickog casopisa Naprej (izdanje na slovenackom jeziku), sto је, prema 
аиtоrи, pretisak prevoda Manifesta u izdanju istog casopisa iz 1908. go­
dine, kao i jedan prevod kompletnog teksta Manifesta (takode izdanje 
n<l slovenackom jezikи), bez naznake izdavaca, za koji autor tvrdi da s e 
bazira na prevodи kompletnog teksta Manifesta objavljenog na slove­
nackom jeziku 1906. godine, koji nije иspio pregledati, vec ga је samo 
notirao; 
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-·· и 1947. godini - navodi se pripremljeni, ali jos neobjavljeni pre­
vod kompletnog teksta Manifesta na slovenacki jezik sto ga је tada 
pripremao Mirko Kosir, а i za taj prev:od aиtor tvrdi da ти је baza 
и tekstи Ma-nifesta koji је 1908. godine objavljen и Idriji na slovenackom 
jezi:kи ; 

- и 1954. godini - .navodi se da је pripremljen prevod kompletnog 
teksta Manifesta na srpskoh1·vatski jezik bez naznake prevodioca. 

Tako је za izdanja na jezicirna jиgoslovenskih naroda aиtor not:irao 
иkирпо 16 Ьibliografskih jedinica. 

Za period od 1848-1918. godine naveo је 9 ЫЬliografskih jedinica. 
Na srpskohrvatskorn jezikи navedena sи: 2 izdanja starnpana latinlicorn 
i 4 izdanja stampana cirilicom (od toga jedan tekst objavlj en и periodici) 
i na slovenackom jezikи, З izdanja kompletnog teksta, а od tih 2 izdanja 
aиtor nije licno pregledao, vec је njihovo postojanje samo nobirao, jer је 
za njih saznao posrednim pu.tem. . 

Za period od 1919-1945. godine navedene sи 5 'blЬliografske jedinice. 
Na srpskohrvatskom jezikи objavJjeno је: 2 izdanja stampana latinicom 
i 1 izdanje stampano ciriНcom, а na slovenackom jezikи navedena su 
2 izdanja kompletnog teksta Manifesta. 

Za period od 1946-1959. godine aиtor za оЬа jezika navodi samo 
dva izdanja, od kojih, prema aиtorovim navodima, nij ed-no nije objav­
ljeno, vec samo pripremljeno za stampи. 

Interesantno је napomenиti da је aиtor, prilikom citiranja izdanja 
na srpskohrvatskom jeziktl, citirao izdanja stampana cirilicom kao izda­
nja na srpskom jezikи, а izdanja stampana latinicom citirao је kao izda­
nja na hrvatskom jezikи. Tako је, prema njegovom gledistи, obиhvacen 
31 jez·ik. 

Autorи sи se pri1ikom citiranja izdanja Manifesta na jezicima jиgo­
slovenskih naroda potkrale manje ortografske greske и odnosи па citi­
ranje blhliografskih, ali i istorijski relevantдih podataka jиgoslovenskih 
izdanja, а to је, djelomicno, vidlj ivo i и odnosи па ostale slovenske 
jezike. Za zaljcnje је da se nije иspjelo prikиpiti citate iz Manifesta koji 
sи objavljivani и jиgoslovenskoj, narocito socijalistickoj, periodici dn 
1918. godine, osim kompletnog teksta Manifesta koji је obj avljen и l>istи 
»Pancevac« 1871. godine. Osim toga, aиtor ne navodi prevod kompletnog 
teksta Manifesta и izdanjи »Kиltиre«, Beograd 1948. godine (jиbllarno 
izdanje na srpskohrvatskom jezikи povodom proslave stogodisnjice objav­
ljivanja prvog izdanja Manifesta), kao i tekst Manifesta objavljen џ: 

Marks - Engels - IzaЪrana djela, izda.nje >>Ки1tиrа«, Beograd 1950. 
godine, jer se svi t i prevodi bazirajи na Tиcovicevи prevodи Manifesta 
iz 1907. godine. Takode treba napomenиti da је и 1954. godini izasao 
Kosirov prevod Manifesta ·na slovenackom jezikи, ра је to , иmjesto navo­
denja neobjavljenog rиkopisa, trebalo notirati. 

Djelи је prilozen i faksimil prvog izdanja Manifesta iz fеЬrиап 

1848. godine, ра se i na taj nacin, neposredno, moze izvrsiti komparacija 
и djelи navede~ih Ьibliografskih jedinica sa prvim izdanjem Komиni­
stickog manifesta, sto jos vise иzdize kompletnost ove edicije. Prilozeп 
је i abecedni registat· redaktora i prevodilaca Manifesta, te t·egista r ЬiЬlio­
teka i politickih organizacij a koje se navode и djelи. Dodan је i poseban 
alfabetski r egistar svih u djelи obиhvacenih izdanj з Manifesta za period 
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. . . 
od 1848-1959. godine, prema jezicima na kojima su objavljena, ра se · 
i и djelи moze vrsiti direktna . komparacija citiranih izdanja i tekstova 
iz Manifesta medиsobno i u odnosu na prvo izdanje iz febrиara 1848. 
godine. 

Sиmirajиci sve sto је ovdje receno, moze se konstatovati da se ovim 
djelom doЬiva jedan zaista kompleksan иvid u nastajanje, nacine sirenja 
i mogucnosti koristenja teksta Komиnistickog manifesta u originalu i 
prevodima. Na taj ·nacin se iz bЉ1iografskog vidokrиga pokusava dati 
odgovor па pitanje zasto sи и odredenom razdoЬljи organizacije i poje­
dinci zastupali odredena gledista i vodili odredenи po1itikи - sve s 
obzirom na tekst Komunistickog manifesta kojim sи se Ьili и mogиcnosti 
koristiti. 

Posebno treba naglasiti da је Ьiо potreban narociti napor i veliki 
trud da se prikиpi, pregleda, sredi, komparira i komentarise tako velik: 
broj ЬiЬliografskih jedinica kao sto је to и ovom djelи slиcaj. 

Ernest LAY 
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